
ABOVE 
 
Aby se spolu předložky nehádaly, rozhodl jsem se je seřadit dle abecedy. První místo tedy 
(nepřekvapivě) „získala“ předložka above. Ta se do češtiny překládá jako „nad (čím)“ nebo 
„výše než (co)“. Můžeme tedy říci například: 
 

• above our heads (nad našimi hlavami) 
• above the city (nad městem) 
• above the river (nad řekou) 

 
Vždy rád uvádím (a budu uvádět) typické „příklady“ užití jednotlivých předložek – jako 
například zde above our heads (nad našimi hlavami), ale také mi přijde velmi důležité vám 
vždy ukázat i jejich užití v celých větách. Věřím, že stejně jako více hlav víc ví, tak více 
příkladů více jasnosti :) Bez dalšího zdržování, zde jsou naše tři věty: 
 

• We could see the fireworks above Brno (Mohli jsme vidět ohňostroje nad Brnem) 
• The picture of Broňa hung above his bed (Obrázek Broni visel nad jeho postelí) 
• The path above the lake was really narrow (Cestička nad jezerem byla opravdu úzká) 

 
 


